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ACUERDO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ARGENTINA

Y

EL GOBIERNO DE TURKMENISTÁN

SOBRE INTERCAMBIO DE INFORMACiÓN

EN MATERIA TRIBUTARIA

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de Turkmenistán, con la

intención de facilitar el intercambio de información en materia tributaria,

acuerdan lo siguiente:

ARTíCULO 1

OBJETO Y ÁMBITO DE APLICACiÓN DEL ACUERDO

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes se prestarán

asistencia a través del intercambio de información que sea previsiblemente

relevante para la administración y aplicación de las leyes internas de las Partes

Contratantes con relación a los impuestos comprendidos en el presente

Acuerdo. Dicha información incluirá a aquellos datos que sean previsiblemente

relevantes para la determinación, liquidación y recaudación de dichos

impuestos, el cobro y la ejecución de créditos tributarios, o la investigación o

enjuiciamiento de asuntos tributarios. La información se intercambiará de

conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo y tendrá carácter
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confidencial según lo expuesto en el Articulo 8. Los derechos y garantías

reconocidos a las personas por las leyes o las prácticas administrativas de la

Parte requerida seguirán aplicándose. La Parte requerida hará todo lo

necesario para que no se impida o demore indebidamente el intercambio eficaz

de información.

ARTíCULO 2

JURISDICCiÓN

Una Parte Requerida no está obligada a suministrar información que no esté ni

en poder de sus autoridades ni en poder o control de personas que se

encuentran dentro de su jurisdicción territorial.

ARTíCULO 3

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Los impuestos sujetos al presente Acuerdo son:

a) en el caso de Turkmenistán:

(i) impuesto al valor agregado;

(ii) impuestos internos;

(iii) impuesto a las ganancias (ingresos) de personas juridicas;

(iv) impuesto a las ganancias de personas físicas;

(v) impuesto a los recursos naturales;

(vi) impuesto sobre los bienes;

b) en el caso de la República Argentina:

(i) impuesto al valor agregado;

(ii) impuestos internos;

(iii) impuesto a las ganancias;

(iv) impuesto a las ganancia minima presunta;
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(v) impuesto sobre los bienes personales;

2. El presente Acuerdo se aplicará igualmente a cualquier impuesto de

naturaleza idéntica establecido con posterioridad a la fecha de la firma

del presente Acuerdo, que se añada o que sustituya a los actuales. El

presente Acuerdo se aplicará igualmente a cualquier impuesto

sustancialmente similar establecido con posterioridad a la fecha de la

firma del presente Acuerdo, que se añada o que sustituya a los

actuales, si las autoridades competentes de las Partes Contratantes asl

lo acuerdan. Asimismo, los impuestos comprendidos en el presente

Acuerdo podrán ampliarse o modificarse de mutuo acuerdo entre las

Partes Contratantes a través de un Canje de Notas. Las autoridades

competentes de las Partes Contratantes se notificarán recíprocamente

sobre todo cambio sustancial en los impuestos comprendidos en el

presente Acuerdo y en las medidas para la obtención de ínformación

relacionada con ellos.

ARTíCULO 4

DEFINICIONES

1. Para los fines del presente Acuerdo:

a) por "Parte Contratante" se entenderá Turkmenistán o la República

Argentina según el contexto;

b) por ''Turkmenistán'' se entenderá el territorio de Turkmenístán, y

comprende el área dentro de sus fronteras terrestres con las zonas

maritimas ( incluyendo tanto las zonas marinas como las submarinas)

sobre las cuales Turkmenistán ejerce derechos soberanos o

jurisdicción, en vírtud del derecho ínternacional;
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c) por "República Argentina" se entenderá el territorio sujeto a la

soberanía de la República Argentina de conformidad con sus normas

constitucionales y legales;

d) por "Autoridad Competente" se entenderá:

í) en el caso de Turkmenistán, el Servício Tributario Estatal Principal o

su representante autorizado.

ii) en el caso de la República Argentina, la Administración Federal de

Ingresos Públicos (AFIP).

e) por "Persona" se entenderá toda persona física, sociedad y cualquier

otra agrupación de personas;

f) por "Sociedad" se entenderá toda persona jurídica u otra entidad que

se considere persona jurídica a los fines impositivos;

g) por "Sociedad que Cotiza en Bolsa" se entenderá cualquier sociedad

cuya principal clase de acciones se cotice en una bolsa de valores

reconocida siempre que sus acciones que cotizan en bolsa puedan ser

fácilmente adquiridas o vendidas por el público. Las acciones podrán

ser adquiridas o vendidas "por el público" cuando la adquisición o

venta de acciones no esté restringida en forma implícita o explícita a

un grupo limitado de inversores;

h) por "Clase Principal de Acciones" se entenderá la clase o clases de

acciones que representan a la mayoría con derecho a voto y a la

mayor representación de la Sociedad;

i) por "Bolsa de Valores Reconocida" significa cualquier mercado de

valores convenido entre las Autoridades Competentes de las Partes;

j) por "Fondo o Plan de Inversión Colectiva" se entenderá cualquier

vehículo de inversión mancomunado, sin perjuicio de la forma jurldica
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adoptada. Por "Fondo ' o Plan Público de Inversión Colectiva" se

entenderá cualquier fondo o plan de inversión colectiva siempre que

las participaciones, acciones u otros intereses en los fondos o en los

planes puedan ser fácilmente adquiridos, vendidos o rescatados por el

público. Las participaciones, acciones u otros intereses en los fondos o

en los planes podrán ser fácilmente adquiridos, vendidos o rescatados

"por el público" si la adquisición, venta o el rescate no está restringido

en forma implicita o explicita a un grupo limitado de inversores;

k) por "Impuesto" se entenderá todo impuesto al que se aplique el

Acuerdo;

1) por "Parte Requirente" se entenderá la Parte Contratante que solicita la

información;

m) por "Parte Requerida" se entenderá la Parte Contratante a la que se le

solicita que proporcione la información;

n) por "Medidas para la Obtención de Información" se entenderá todas las

normas y los procedimientos administrativos o judiciales que permitan

que una Parte Contratante obtenga y brinde la información solicitada;

o) por "Información" se entenderá todo dato, declaración o registro

cualquiera sea la forma que revista;

p) por "Asuntos Penales Tributarios" se entenderá los asuntos tributarios

que impliquen actos intencionados susceptibles de enjuiciamiento

conforme al derecho penal de la Parte Requirente; entendiéndose que

el término "Derecho Penal" significará el derecho penal definido como

tal según las leyes internas, independientemente de estar contemplado

en el derecho tributario, el Código Penal u otros estatutos.
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2. En lo que respecta a la aplicación del presente Acuerdo, en cualquier

momento, para una Parte Contratante, cualquier término no definido en el

presente Acuerdo tendrá, a menos que el contexto exija una interpretación

diferente, el significado que le atribuya en ese momento la legislación de dicha

Parte; y el significado atribuido por la legislación fiscal de aplicación de dicha

Parte prevalece por sobre el significado atribuido al término según lo dispuesto

por otras leyes de dicha Parte.

ARTíCULO 5

INTERCAMBIO DE INFORMACiÓN A SOLICITUD

1. La Autoridad Competente de la Parte Requerida ante una solicitud

brindará información a los fines estipulados en el Articulo 1. Dicha Información

se intercambiará sin perjuicio de que la conducta que está siendo investigada

pudiera constituir un delito en virtud de la legislación de la Parte Requerida si

dicha conducta se hubiera suscitado en el territorio de la Parte Requerida.

2. Si la información en poder de la Autoridad Competente de la Parte

Requerida no es suficiente para permitirle cumplir con la solicitud de

Información, dicha Parte utilizará todas las correspondientes Medidas para la

Obtención de Información a fin de poder brindar a la Parte Requirente la

Información solicitada, sin perjuicio de que la Parte Requerida pueda no

necesitar dicha Información para sus propios fines tributarios.

3. En caso que la Autoridad Competente de la Parte Requirente lo solicite

especificamente, la Autoridad Competente de la Parte Requerida brindará

Información conforme a lo establecido en el presente Articu lo, siempre que su

legislación interna lo permita, a través de declaraciones de testigos y copias

autenticadas de documentos originales.
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4. Cada Parte Contratante, para los fines especificados en el Articulo 1 del

presente Acuerdo, garantizará que sus Autoridades Competentes están

facultadas para obtener y brindar, previa solicitud:

a) Información que obre en poder de bancos, otras instituciones

financieras y cualquier Persona que actúe en calidad representativa

o fiduciaria; incluyendo representantes y fiduciarios;

b) Información vinculada con la titularidad de sociedades, sociedades

de personas, fideicomisos, fundaciones, "Anstalten" y otras

personas, incluyendo, con las limitaciones estipuladas en el Articulo

2, Información sobre la titularidad de todas aquellas personas en

una cadena de sociedades; para el caso de los fideicomisos,

Información sobre los fideicomisarios, fideicomitentes y beneficiarios

y para el caso de las fundaciones, Información sobre los

fundadores, miembros del consejo de la fundación y beneficiarios.

Asimismo, el presente Acuerdo no crea la obligación para las Partes

Contratante de obtener o brindar Información sobre titularidad con

relación a las sociedades que cotizan en bolsa o a los Fondos o

Sistemas Públicos de Inversión Colectiva, salvo que dicha

Información pueda ser obtenida sin ocasionar grandes dificultades.

5. La Autoridad Competente de la Parte Requirente brindará la siguiente

Información a la Autoridad Competente de la Parte Requerida cada vez que se

realice una solicitud de Información conforme a lo estipulado en el presente

Acuerdo, a fin de demostrar la previsible importancia de la Información

solicitada:

a) la identidad de la Persona sometida a inspección o investigación;

b) declaración de la Información solicitada detallando su naturaleza y

la forma en que la Parte Requirente desea recibir la Información de

la Parte Requerida;
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c) el fin tributario por el cual se solicita la Información;

d) fundamentos por los cuales se considera que la Información

solicitada se encuentra en poder de la Parte Requerida o se

encuentra en poder o control de una Persona dentro de la

jurisdicción de la Parte Requerida;

e) en la medida en que se conozcan, el nombre y la dirección de toda

Persona que se crea que posee la Información solicitada;

f) declaración que estipule que la solicitud se realiza conforme a las

leyes y prácticas administrativas de la Parte Requirente, que si la

solicitud de Información se encontrase dentro de la jurisdicción de

la Parte Requirente, entonces, la Autoridad Competente de la Parte

Requirente estaria en condiciones de obtener la Información

conforme a las leyes de la Parte Requirente o en el curso normal de

la práctica administrativa y que dicha solicitud se realiza conforme a

lo estipulado en el presente Acuerdo;

g) declaración que estipule que la Parte Requirente ha utilizado todos

los medios disponibles en su propio territorio para obtener la

Información, salvo aquellos que hubieran dado lugar a dificultades

desproporcionadas.

6. La Autoridad Competente de la Parte Requerida remitirá la Información

solicitada tan pronto le sea posible a la Parte Requirente. A fin de asegurar una

rápida respuesta, la Autoridad Competente de la Parte Requerida:

a) confirmará la recepción de la solicitud por escrito a la Autoridad

Competente de la Parte Requirente y le notificará sobre las
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deficiencias encontradas en la solicitud, si las hubiera, dentro de los

sesenta (60) días de la recepción de la solicitud;

b) si la Autoridad Competente de la Parte Requerida no pudo obtener y

brindar Información dentro de los noventa (90) días de haber recibido

la solicitud, incluyendo si encuentra obstáculos para suministrar la

Información o si se niega a suministrar la Información,

inmediatamente informará esta situación a la Parte Requirente,

explicándole los motivos de su incapacidad, la naturaleza de los

obstáculos o las razones de su rechazo.

7. Las partes tendrán derecho a realizar las solicitudes de información y a

suministrar la asistencia en sus respectivos idiomas oficiales, las cuales

deberán acompañarse con sus traducciones al idioma inglés.

ARTICULO 6

FISCALIZACIONES TRIBUTARIAS EN EL EXTRANJERO

1. Una Parte Contratante podrá permitir que representantes de la Autoridad

Competente de la otra Parte Contratante estén presentes en el territorio de la

Parte mencionada en primer término, con el fin de entrevistar a personas

fisicas y examinar registros con el previo consentimiento por escrito de las

personas involucradas. La Autoridad Competente de la Parte mencionada en

segundo término notificará a la Autoridad Competente de la Parte mencionada

en primer término la fecha y el lugar de la reunión prevista con las personas

interesadas.

2. A solicitud de la Autoridad Competente de una Parte Contratante, la

Autoridad Competente de la otra Parte Contratante podrá permitir que

representantes de la Autoridad Competente de la Parte mencionada en primer
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término estén presentes durante una fiscalización tributaria en el territorio de la

Parte mencionada en segundo término.

3. Si se accede a la solicitud a la que se refiere el apartado 2, la Autoridad

Competente de la Parte Contratante que lleva a cabo la fiscalización notificará

a la Autoridad Competente de la otra Parte, con la mayor brevedad posible, la

fecha y el lugar de la fiscalización, la autoridad o funcionario autorizado para

realizar tal fiscalización y los procedimientos y condiciones exigidos por la

Parte mencionada en primer término para la realización de la misma. La Parte

que realice la fiscalización tomará todas las decisiones con respecto a la

misma.

ARTíCULO 7

POSIBILIDAD DE DENEGAR UNA SOLICITUD

1. No se exigirá a la Parte Requerida que obtenga o proporcione Información

que la Parte Requirente no podria obtener en virtud de su propia legislación a los

fines de la administración o cumplimiento efectivo de su propia legislación fiscal.

La Autoridad Competente de la Parte Requerida podrá negarse a brindar

asistencia cuando la solicitud no se realice conforme a lo estipulado en el

presente Acuerdo.

2. Las disposiciones del presente Acuerdo no impondrán a una Parte

Contratante la obligación de brindar Información que pudiera revelar secretos

comerciales, empresariales, industriales o profesionales o un proceso comercial.

Sin perjuicio de lo estipulado anteriormente, la información descrita en el apartado

4 del Artículo 5 no será considerada como secreta o como proceso comercial

simplemente por ajustarse a los criterios de dicho apartado.

3. Las disposiciones del presente Acuerdo no impondrán a una Parte

Contratante la obligación de obtener o brindar información que pudiera revelar
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comunicaciones confidenciales entre un cliente y un abogado, abogado

defensor u otro representante legal admitido en los casos en que tales

comunicaciones sean:

a) Realizadas con el fin de solicitar o brindar asesoramiento juridico,

o

b) Realizadas con el fin de utilizarlas en procedimientos legales

existentes o previstos.

4. La Parte Requerida podrá denegar su asistencia cuando la comunicación

de la Información solicitada fuere contraria al orden público ("ordre public").

5. No podrá denegarse una solicitud de Información fundamentando que

existe controversia en cuanto al crédito tributario que origina la solicitud.

6. La Parte Requerida podrá denegar una solicitud de Información si la

Información es solicitada por la Parte Requirente para administrar o hacer

cumplir una disposición de su derecho tributario, o cualquier otro requisito

relacionado con éste, que resulte discriminatoria contra un nacional de la Parte

Requerida en comparación con un nacional de la Parte Requirente en las

mismas circunstancias.

ARTíCULO 8

CONFIDENCIALIDAD

Toda Información recibida por una Parte Contratante en virtud del presente

Acuerdo revestirá el carácter de confidencial y sólo podrá comunicarse a las

personas o autoridades (incluidos los tribunales y órganos administrativos) de

la jurisdicción de la Parte Contratante relacionadas con la liquidación o

recaudación de, la aplicación o enjuiciamiento o la determinación de revisiones

judiciales o recursos, en relación con los impuestos comprendidos en el

presente Acuerdo. Tales personas o autoridades deberán utilizar dicha
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Información únicamente para estos fines y podrán revelarla en procesos

judiciales públicos o en resoluciones judiciales. La Información no podrá

revelarse a ninguna otra persona, entidad, autoridad o jurisdicción sin el

consentimiento expreso por escrito de la Autoridad Competente de la Parte

Requerida.

ARTíCULO 9

COSTOS

Salvo acuerdo en contrario de las Autoridades Competentes de las Partes, los

costos ordinarios incurridos por la asistencia brindada serán sufragados por la

Parte Requerida y los costos extraordinarios incurridos por la asistencia

brindada (incluyendo los costos de contratación de asesores externos con

relación a un litigio u otro procedimiento) serán sufragados por la Parte

Requirente. las respectivas Autoridades Competentes se consultarán

ocasionalmente respecto del presente Artículo y en particular la Autoridad

Competente de la Parte Requerida consultará con anticipación a la Autoridad

Competente de la Parte Requirente si se espera que los costos por brindar

información vinculados a una solicitud específica sean significativos.

los "costos extraordinarios" no incluyen a los gastos administrativos ordinarios

ni generales incurridos por la Parte Requerida para revisar y responder las

solicitudes de información presentadas por la Parte Requirente.

ARTíCULO 10

IMPLEMENTACiÓN DE lA lEGISLACiÓN

las Partes Contratantes impulsarán toda legislación necesaria para dar

cumplimiento y aplicar los términos del presente Acuerdo.
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ARTíCULO 11

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

1. Cuando surjan dificultades o dudas entre las Partes Contratantes en

relación con la aplicación o la interpretación del presente Acuerdo, las

respectivas Autoridades Competentes harán lo posible por resolverlas de

mutuo acuerdo.

2. Además de los acuerdos a los que se refiere el apartado 1, las

Autoridades Competentes de las Partes Contratantes podrán acordar

mutuamente los procedimientos a utilizarse en virtud de los Artículos 5 y 6.

3. Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes podrán

comunicarse directamente entre sl a los fines de dar cumplimiento a lo estipulado

en el presente Acuerdo.

4. Las Partes Contratantes podrán además acordar otras formas de

resolución de conflictos.

5. Por mutuo consentimiento de las Partes Contratantes se podrán realizar

modificaciones al texto de este Acuerdo. Estas modificaciones entrarán en

vigor según los procedimientos acordados por las Partes Contratantes.

6. Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes podrán

implementar otras formas de intercambio de información y cooperación, tales

como el intercambio automático de información, el intercambio espontáneo y

las fiscalizaciones simultáneas. Esto también incluye la asistencia técnica y

el intercambio mutuo de experiencias en materia tributaria. Las Autoridades

Competentes de las Partes Contratantes determinarán los requisitos y

procedimientos de estos tipos de intercambio y actividades conjuntas a

través de un Memorando de Entendimiento.
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ARTíCULO 12

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrará en vigor luego de recibida por la vía

diplomática la última notificación mediante la cual las Partes se comuniquen

haber cumplido con los procedimientos previstos en sus respectivas

legislaciones para su entrada en vigor y tendrá duración indefinida.

ARTíCULO 13

TERMINACiÓN

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podrá terminar el presente Acuerdo

mediante la notificación de su terminación por escrito a través de los canales

diplomáticos.

2. Dicha terminación surtirá efecto el primer día del mes siguiente al

vencimiento de un período de seis meses luego de la fecha de recepción de la

notificación de terminación por la otra Parte Contratante.

3. Tras la terminación del presente Acuerdo, la Partes Contratantes seguirán

obligadas por las disposiciones establecidas 'en el Articulo 8 respecto de

cualquier información obtenida en virtud del presente Acuerdo.
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HECHO en Ashgabad, el día 27 de abril de 2017, en dos originales en los

idiomas español, turkmeno e inglés, siendo todos los textos igualmente

auténticos. En caso de discrepancia en la interpretación el texto en inglés

prevalecerá.

(

POR EL GOBIERNO DE
LA REPÚBLICA ARGENTINA

15

POR EL GOBIERNO DE
TURKM ENISTÁN
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Salgyt meseleleri boyunca maglumat al ysmak hakynda
Argentina R espublikasyuy ñ Hñkümeti bilen

Türkmenlstanyñ Hdkümetlnl ñ arasynda

YLALA~YK

Argentina Respublikasynyñ Hokürneti we Türkmenistanyñ
Hokümeti, sa lgytlar babatda rnaglumat alysmagy ye ñillesdirmek islap,
asakdakylar barada ylalasdy lar:

l -nji madda

Ylala~ygyñ meselesi we tasir edyan ugurlary

Ylalasyan Taraplary ñ ygtyyarly edaralary su Y lalasygy ñ oz reine
alyan sa lgytlary babatda Ylala syan Taraplaryñ icerki kanuncyl ygyny
ulanmak we mejbury yerine yet irtmek babatda go ni gatnasygy balan
maglumatlary alysmak arka ly yardam beryarler, Seyle maglumatlar seyle
salgytla ry kesgitlemage, olara baha berrn age we yygnamaga we salgyt
talaplaryny gaytarrnaga we mejbury yerine yetirmage ya- da sa lgyt
meseleleri boyunca derñewlere we kazyyet yzarlamasyna g óni gatnasygy
balan maglumatlary oz icine alyar. Maglumatlar su Ylalasygy ñ
düzgü nlerine layyklykda beri lyár we 8-nji maddada gñz oñünde tutulan
tertipde gizl in hasap edilyar, Sahslara kanunlar ya-da administratiw tej ribe
esasynda yüz tutulyan Tarap ücin kabul ederl ikli hukuklar we
kepillendirmeler berilyar. 'lUz tutulyan Tarap , maglumat alysmagy ñ netij eli
yol unda n esas landyrylmadyk pasgelcilik leri we bokdenc likleri ayyrrnak
ücin tu tanyerlilik bi len tagalla eder.

2-nji madda

Yurtsdiksiya

'lUz tu tulyan Tarap oz eda ralarynda bolmadyk ya-da
yurisdíksi yasynyñ caklerinde bolyan taraplary ñ ygtyyarynda
gozegci liginde bolmadyk maglumaty berrnage borcly daldir,

3-nji madda

Oz icine 1I1Ylln sa lgy tla r y

l . Su Ylalasygyñ meselesi bo lup dury an salgytlar sulardyr:

onu ñ
ya-da
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a) Türkmenistanda:
(i) Gosulan baha ücin salgyt;
(ii) Gosmaca toleg;
(iii) Edara górnüsii tarapyñ peydasyndan (girdejisinden) alynyan

salgyt;
(iv) Sahsy adamlardan alynyan girdej i salgydy;
(v) Yerasty baylyklardan peydalanmak ücin salgyt;
(vi) Emlak ücin salgyt.
b) Argentina Respublikasynda:
(i) Gosulan baha ücin salgyt;
(ii) Gosmaca toleg;
(iii) Girdejiden alynyan salgyt;
(iv) Girdejiden alynyan iñ az mocberli salgyt; we
(v) Hususy ernlakden alynya n salgyt.
2. Seyle hem, su Ylalasyk o ña gol cekilen seneden so ñ bar bolan

salgytlara gosmaca ya-da olary ñ deregine bellenen islendik me ñzes
salgytlara hem degislidir, Seyle hem, su Ylalasyk eger Ylalasyan
Taraplary ñ ygtyyarly edaralary bu barada ylalassalar, Ylalasyga gol cekilen
seneden soñra bar bolan salgytlara gosmaca ya-da olary ñ deregine bellenen
islendik düypli me ñzes salgytlar babatda hem ulanylyar. Suña gosmaca
hokrnünde oz icine alynyan saigytlary Ylalasyan Taraplaryií hat alysmak
gornüsinde ozara ylalasmagy boyunca gi ñeldilip ya-da üytgedilip bilner.
Ylalasyan Taraplary ñ ygtyyarly edaralary salgyt salnysynda islendik düypli
üytgetmeler barada we su Ylalasygy ñ oz icine alyan degisli
maglumatlaryny yygnamak boyunca careler barada birek-birege habar
beryarler,

4-nji madda
Kesgitlemeler

l. Eger basgaca kesgitlcnmedik bolsa, su Ylalasygy ñ maksatlary
ücin:

a) «Ylalasyan Taraplar» adalgasy, yazgyny ñ talap edisine gorii,
Argentina Respublikasyny ya-da Türkmenistany a ñladyar;

b) «T ürkmenistan» adalgasy halkara hukugyna layyklykda
Türkmenistany ñ ozygtyyarly ya-da yurisdiksiya hukuklaryny ama la
asyryan de ñiz zolaklary (sol sanda kenaryaka we suwasty zolaklary) bilen
bilelikde guryyer serhetlerini OZ icine alyan Türkrnenistanyñ caklerini
añladyar;
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e) «Argentina» adalgasy onu ñ konstitusion we yuridik düzgünlerine
layyklykda Argentina Respublikasynyñ ózygtyyarlygyndaky cakleri
a ñladyar;

d) «ygtyyarly edaralar» adalgasy sulary a ñladyar:

(i) Türkmenistan babatda Bas dowlet salgyt gullugyny ya-da onu ñ
ygtyyarly wekilini; we

(ii) Argentina Respublikasy babatda - Federal dowlet girdejileri
müdirligini (AFIP) a ñladyar;

e) «tarap» adalgasy sahsy tarapy, kompaniyany ya-da taraplary ñ
islendik toparyny oz icine alyar;

f) «kompaniya» adalgasy islendik edara gürnüsli tarapy ya-da salgyt
maksatlary ücin edara gornüsli tarap hasaplanyan guramany a ñladyar;

g) «acyk sowda edyan kompaniya» adalgasy paynamalaryny ñ esasy
topary ykrar edilen gazna birzasynda hereket edyan, onu ñ hereket edyan
paynarnalary a ñsatlyk bilen jemgyyetcilik tarapyndan satyn alnyp ya-da
satylyp bilinjek halatynda islendik kompaniyany añladyar. Paynamalar
«jemgyyetcilik» tarapyndan eger paynarnalaryñ satyn alynmagy ya-da
satylmagy duydurylman ya-da ac-acan mayadarlary ñ cakli toparyna cenli
cdklendirilen bolsa, satyn alnyp ya-da satylypbilner;

h) «paynamalaryñ esasy topary» adalgasy kompaniyany ñ seslerini ñ
koplügini we bahasyny gorkezyan paynarnalary ñ toparyny ya-da
toparlaryny a ñladyar;

i) «ykrar edilen gazna birzasy» adalgasy Ylalasyan Taraplary ñ
ygtyyarly edaralary tarapyndan ylalasylan islendik gazna birzasyny
añladyar;

j) «toparlayyn maya goyum gaznasy ya-da ülñüsi» adalgasy, hukuk
gornüsine garamazdan, birlesdirilen maya 'goyum serisdesini añladyar,
«Jemgyyetcilik toparlayyn maya goyum gaznasy ya-da ülñüsi» adalgasy,
gaznada we ülñüde paylar, paynamalar we beyleki bahbitler
«jemgyyetcilik» tarapyndan satylyan ya-da satyn alynyan yagdayynda
islendik toparlayyn maya goyum gaznasyny ya-da ül ñüsini a ñladyar. Eger­
de satyn almak, satmak ya-da yzyna satyn almak mayadarlary ñ cakli
toparyna cenli anyk dal kemeldilen bolsa, paylar, paynamalar ya-da beyleki
bahbitler gaznada ya-da ülñüde añsat satyn alnyp, satylyp ya-da yzyna
satyn alnyp bilner;

k) «salgyt» adalgasy ~1I Ylalasyga degisli bolan islendik salgydy
añladyar;

1) «yüz tutyan Tarap» adalgasy maglumat sorap yüz tutyan Ylalasyan
Tarapy a ñladyar;
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m) «yüz tutulyan Ta rar» ada lgasy maglumat soralyp yüz tutulyan
Ylalasyan Tarapy a ñladyar;

n) «rnaglurnatlary yygnamak boyunca careler» adalgasy Ylalasyan
Tarapa soralya n maglumatlary almaga ya-da bermage mümkincilik beryan
kanunlary we dolandyrys ya-da ka zyyet amallaryny a ñladyar;

o) «mag lumat» adal gasy islendik maglumaty, beyanna many ya-da
islendik gornü sdaki yazgyny a ñladyar;

p) «jenayatcylykly salgyt meseleleri» adalgasy yüz tutyan Tarapy ñ
jenayat kanunlaryna layyklykda yzarlamaga degisli bilkastlayyn ózü ñi alyp
barmagy oz icine alyan salgyt meselelerini a ñladyar, sonuñ bilen birlikde
«jenayat kanunlary» adalgasy, olary ñ salgyt kanuncylygynda, jenayat
kodeksinde ya-da beyleki hukuk namalarynda bardygyna garamazdan,
icerki kanuncylyk boyunca seyle kanunlar diylip bellenen ahli jenayat
kanunlaryny a ñladyar diylip düsünilyar.

2. Su Ylalasygy Ylal asyan Tarapy ñ haysy-da bolsa belli bir wagtyñ
dowamynda ulanmagy babatda onda kesgitlemesi yok islendik adalga, eger
yazgy basgaca talap etmeyan bolsa, sol Tarapy ñ kanuncylygy boyunca
degisli wagtda o ña berilyan mana eye bolyar, sol Tarapy ñ ulanylyan salgyt
kanunlary boyunca islendik many sol Tarapy ñ beyleki kanunlary boyunca
seyle adalga berilyan manydan ileri tutulyar.

5-nji madda
Yiiztlltmll boyunca rnaglumat alysmak

1. Yüz tutulyan Tarapy ñ ygtyYarly edarasy yüztutma boyunca 1-
nji maddada gorkezilen maksatl ar ücin maglumat bennelidir. Seyle
maglumat ozi barada derñew gecirilyan seyl e ozüñi alyp barmak y üz
tutu lyan Tarapyñ caklerinde bolan yagdayynda y üz tutulyan Tarapy ñ
kanuncylygy boyunca jenayat bolup duryandygy hasaba alynmazdan
alsylmalydyr,

2. Yüz tutulyan Tarapa seyle maglumatlary ñ oz hususy salgyt
maksatlary ücin zerur bolmajakdygyna garamazdan, eger ygtyy arly
edaralary ñ ygtyyarynda bar bolan maglumatlar maglumat bermek ücin
yüztutmany yerine yetirmage ye terlik dal bolsa hem , seyle Tarap yüz
tutyan Tarapa sorayan rnaglumatyny bermek ücin maglumat yygnamak
boyunca ahli degisli careleri ulanyar.

3. Eger-de y üz tutyan Tarapy ñ ygtyYafly edarasy yorite y üz tutyan
bolsa, y üz tutul yan Tarapy ñ ygtyYarly edarasy, su madda layyklykda, óz
icerki kanuncylygyn y ñ mümkincilik beryan derejesinde sayatlary ñ
gorkezmeleri we yazgylary ñ birme ñzes güyji bolan gocürmeleri ya-da asyl
nusgalary gornüsinde maglumat beryar.
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4. Her bir Yl ala syan Tarap oz ygtyya rly edarasyny ñ su Ylalasygy ñ 1­
nji maddasynda gorkezilen maksatlar ücin yüztutma boyunca sulary a lmaga
we be rmage ygtyyarlyklarynyñ bolmagyny üpjün edyar:

a) banklary ñ, beyleki maliye edaralaryny ñ hem-de wekil ya-da
ynanylan tarap, sol sanda nominal we ynanylan hususyyetci hükmünde
hereket edyán islendik ta raplary ñ ygtyyarynda bar bol an maglumaty;

b) kompaniya lary ñ, sereketleri ñ, trestleri ñ, j emgyyetl eri ñ,
«Ans talteniñ» we beyleki taraplary ñ eyeciligine degisli maglumaty, sol
sanda 2-nj i rnaddanyñ caklendirmelerini ñ caklerinde, hususyyetci
hataryndaky iihli seyle taraplar degislilikde eyecilik hakyndaky maglumaty;
ynanylan eyeci lik yagdayynda, emliige ygtyyar ed ij iler, ynanylan
husu syy etcil er we ben efisiarl ar hakyndaky maglumaty; j erngyyetler
yagdayynda hem, doredij iler, jerngyyetiñ ge ñes agzalary we benefisiarlar
hakyndaky maglumaty almaga we berm age ygtyy aryny ñ bolmagyny üpjün
edyar, Eger-de, seyle maglumaty barabar bolmadyk kyncylyklar
düremezden almak mümkin bolsa, mundan beylak, su Yl alasyk Ylalasyan
Taraplar ücin acyk sowda edyan kompaniyalar ya-da j emgyyetcilik
kópcülikleyin maya goyum gaznalary ya-da ül ñüleri babatda eyecilik
ha kyndaky maglumaty a lmaga ya-da berm áge borc doretmeyar.

5. Su Ylalasyga layyklykda maglumat soralanda, berilyan
magl urnatyñ yüztutma oñünden lay yk gelyandig ini gorkezmek ücin, yüz
tutyan Tarapy ñ ygtyyarly edarasy y üz tutulyan Tarapy ñ yg tyyarly
eda rasyna su asakdaky maglumaty beryar:

a) ozi bilen bagly barlag ya-da derñew gecirllyán sahsyyeti ñ
anyklayys rnaglumatlary;

b) soralya n maglumat hakyndaky arzany , sol sa nda onu ñ
mazmunyn y we gornüsini gorkezmek bilen ;

e) maglumaty soramagyñ salgyt maksadyny;
d) y üz tutulyan Tarapda soralya n maglumat bardyr, ya- da y üz

tutulyan Tarapyñ yurisdiksiya hukuklarynyñ caklerindaki sahslary ñ
ga ra magynda ya-da g ózegc ilik etmeginde bardyr diyip hasap etmek ücin
esaslar:,

e) malim bol an maglumatlary ñ caklerinde, soralyan maglumata
eyedi r diyip hasap edi p bolyan isl endik sah sy ñ adyny we salgysyny;

f) yüztutmanyñ yüz tutyan Tarapyñ kanuncylygyna we edara edis
tejribesine layyk gelyandig i, eger-de sora lya n ma glumat yüz tutyan
Tarapy ñ yurisdiksiya hukuklaryny ñ cáklerinde bolan yagdayynda y üz
tutyan Tarapy ñ ygtyyarly edarasynyñ yü z tu tyan Tarapyñ kanuncy lygyna
layyklykda ya-da edara ed is tejribesi adaty tertipde ulanylanda sol
maglumaty alyp bilj ekdigi we sunu ñ su Ylalasyga layyk ge lyandigi
hakyndaky arzany;
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g) yüz tutyan Tarapyñ oz caklerinde maglumat almak ücin barabar

bolmadyk kyncylyklara getirip biljek serisdelerden basga, ozüne elyeterli
bolan ahli serisdeleri ulanandygy hakyndaky arzany.

6. Yüz tutulyan Tarapyñ ygtyYarlyedarasy yüz tutyan Tarapa
soralyan maglumaty mümkin boldugyca calt iberyar. Óz wagtynda jogap
berilmegini üpjün etmek ücin, yüz tutulyan Tarapyñ ygtyyarly edarasy:

a) Yüz tutyan Tarapy ñ ygtyyarly edarasyna yüztutmany alandygyny
yazmaca tassyklayar we yüztutmada kemcilikleri ñ bolan yagdayynda,
yüztutma alnandan so ñ 60 günü ñ dowamynda yüz tutulyan Tarapyñ
ygtyyarly edarasyna sol kemcilikler barada habar beryar;

b) Eger yüz tutulyan Tarapy ñ ygtyYarly edarasy yüztutmany alandan
soñ 90 günü ñ dowamynda , sol sanda maglumaty bermekde pasgelciliklere
dus gelmek ya-da maglumaty bermekden yüz dondermek mümkincili gini
goz o ñünde tutmak bilen, maglumat alyp ya-da berip bilmedik yagdayynda ,
01 ozüni ñ maglumat berip bilmeyandigini ñ sebaplerini, pasgelcilikleri ñ
esaslaryny ya-da yüz dündennegi ñ sebiibini düsündirmek bilen, yüz tutyan
Tarapa hayal etmiin habar beryar.

7. Taraplar oz degisli resmi dillerinde maglumat soramaga we
yardam bermáge haklydyr. Bu yüztutmalaryñ yany bilen olary ñ iñlis diline
terj imesi iberiler.

6-lIjy madda
Dasary yurtda salgyt barlagy

l . Ylalasyan Tarap beyleki Ylalasyan Tarapy ñ ygtyyarly edarasyny ñ
wekillerine sohbetdeslik gecirmek we cekilen sahsy ñ yazmaca razylygy
bilen yazgylary barlamak ücin birinji gürkezilen Tarapy ñ caklerine girmage
rugsat berip biler. Ikinji gorkezilen Tarapy ñ ygtyyarly edarasy birinji
gorkezilen Tarapy ñ ygtyyarly edarasyna cekilen sahslar bilen dususmagy ñ
wagty we yeri hakynda habar beryar.

2. Ylalasyan Taraplaryñ birini ñ ygtyyarly edarasynyñ yüztutmasy
boyunca beyleki Ylalasyan Tarapy ñ ygtyYarly edarasy birinji gorkezilen
Tarapy ñ ygtyyarly edarasynyñ wekillerine ikinji górkezilen Tarapy ñ salgyt
barlagyny ñ degisli bolegine gatnasmaga rugsat berip biler.

3. 2-nji bolekde górkezilen yüztutma kanagatlandyrylyan
yagdayynda, barlagy geciryan Ylalasyan Tarapy ñ ygtyyarly edarasy
beyleki Ylalasyan Tarapy ñ ygtyyarly edarasyna barlagy ñ gecirilyan wagty
we yeri, barlagy gecirmage ygtyYarly edilen edara ya-da wezipeli sahs we
barlagy gecirmek ücin birinj i gorkezilen Tarapyñ talap edyan amallary we
sertleri hakynda habar beryar, Salgyt barlagyny gecirrnek babatda
cykarylyan iihli cozgütleri barlagy geciryan Tarap cykaryar.
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7-nji madda

yiiztutmadan yiiz dñndermek miimkineiligi

l. Yüz tutyan Tarapyñ óz kanuncylygyna layyklykda adyl
kazyyetligi amala asyrmak ya-da oz icki kanunlaryny ulanrnak maksady
bilen alyp bilmejek rnaglumatyny almagy ya-da bermegi yüz tutulyan
Tarapdan talap etmek bolmayar . Eger yüztutma su Ylalasyga layyklykda
yerine yetirilmeyan yagdayynda, yüz tutulyan Tarapyñ ygtyyarly edarasy
kornek etmekden yüz donderip biler.

2. Su Ylalasygyñ düzgünleri Ylalasyan Tarapy haysydyr bir sowda,
ísewürlik, senagat, tajlrcilik ya-da hünar syrlaryny ñ ya-da sowda isiniñ
üstüni acyp biljek maglum aty berm áge borcly etmeyar. Yokarda
gorkezilenlere garamazdan, 5-nj i maddany ñ 4-nji bolüminde górkezilenler
yaly maglumat, diñe górkezilen bolegíñ talaplaryna layyk gelyanligi
sebapli seyle syr ya-da i~ hasap edílmeyar.

3. Su Ylalasygyñ düzgünleri Ylalasyan Tarapy müsderi bilen
ynanylan adamyñ, aklawjynyñ ya-da beyleki -rugsat berlen yuridik wekili ñ
arasynd aky gizlin gatnasygyñ üstüni ayYP biljek maglumaty, hayan-da
seyle gatnasyk:

a) yüztutmanyñ maksatlary ya-da yuridiki maslahat bermek ücin
amala asyrylanda;

b) bar balan ya-da goz oñünde tutulyan kazyyet onümciliginde
ulanmak maksatlary ücin amala asyrylanda bermage borcly etmeyar,

4. Eger maglumatyñ üstüni ñ acylmagy jemgyyetcilik tertibine (ordre
public) ters ge lyan bolsa, y üz tutulyan Tarap maglumat bennek hakyndaky
yüztutmany ret edip biler.

5. Yüztutrnany ñ esasyndajedeIli salgyt talabynyñ durandygy sebapli,
maglumat bennek hakyndaky yüztutma ret edilme1i daldir,

6. Yüz tutyan Tarap yüz tutyan Tarapy ñ salgyt kanunyny ya-da
sunu ñ yaly yagdaylarda yüz tutyan Tarapy ñ rayaty bilen deñesdirilende yüz
tutulyan Tarapyñ rayatynyñ huku gyny kemsidyan , salgyt kanuny bilen
bagly haysydyr bir talaby yerine yetirmek we ulanmak ücin yüz tutan
yagdayynda, yüz tutulyan Tarap maglumat bermek hakyndaky yüztutmany
ret edip biler.
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8-llji madda
Gizlinlil{

Ylalasyan Tarapy ñ su Ylalasyk boyunca alyan islendik maglumaty
gizlin diyip hasap edilmelidir we diñe Ylalasyan Tarapy ñ su Ylalasygy ñ oz
icine alyan salgytlary babatda baha berrnage ya toplamaga, ulanmaga ya-da
kazyyet yzarlamasyna ya-da sikayat etmegi kesgitlernage cekilen
yurisdiksiya hukuklarynyñ caklerinde sahslara ya-da hakimiyet edaralaryna
(sol sanda kazyyetlere we administratiw edaralara) ayan edilip bilner. Seyle
sahslara ya-da edaralar sol maglumaty diñe gorkezilen maksatlar ÜIYin
ulanmalydyr. ülar sol maglumaty acyk kazyyet mejlislerinde ya-da kazyyet
cozgüdi cykarylanda ayan edip bilerler. Yüz tutulyan Tarapy ñ ygtyyarly
edarasyny ñ yazmaca razylygy bolmazdan, maglumat beyleki hic bir sahsa
ya gurama ya-da edara ya-da haysydyr bir beyleki hakimiyet edarasyna
aya n edilip bilinmez.

9-lljy madda
Cykdajylar

Egcr Ylalasyan Taraplaryñ ygtyyarly edaralarynyñ arasynda basgaca
ylalasylmadyk bolsa, yardam berlende emele gelyán adaty cykdajylary yüz
tutulyan Tarap cekmelidir, yardam berlende emele gelyan goz o ñünde
tutulmadyk cykdajylary (sol sanda kazyyet ónümciligi bilen baglyJykda
dasarky maslahatcylary cekmek boyunca we beyleki cykdajylary) yüz
tutyan Tarap cekyar, Degisli ygtyyarly edaralar su madda babatda oz
aralarynda wagtal-wagtal ge ñesmeleri gecirmelidir we, hususan-da, ayry­
ayry yüztutmalar babatda maglumat bermek boyunca cykdajylary ñ düypli
bolmagy cak cdilende, yüz tutulyan Tarapyñygtyyarly cdarasy yüz tutyan
Tarapy ñ ygtyyarly edarasy bilen ge ñesyar,

«Goz oñünde tutulmadyk cykdajylar» yüz tutyan Tarapyñ iberen,
maglumat bermek hakyndaky yüztutmasyna seredilende ya-da jogap
berlende yüz tutulyan Tarapyñ cekyan adaty edara edis ya-da gosmaca
cykdajylaryny oz icine almayar.

lO-njy madda
Kanuneylyk boyunea yerine yetil'ili~i

Ylalasyan Taraplar su Ylalasygyñ düzgünlerini amala asyrmak we
olara yuridiki güyc bermek ücin zerur bolan islendik kanuncylygy kabul
edyarler.
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ll-nji madda

Ózara ylalasmak arnaly

1. Ylalasyan Taraplarda Ylalasygy amala asyrmak ya-da
düsündirmek babatda kyncylyklar ya-da sübhelenmeler yüze cykan
yagdayynda, ygtyyarly edaralar meselani ozara ylalasmak boyunca
cozmage calysmalydyr.

2. l-nji bolümde gorkezilen ylalasmalara gosmaca hokmünde,
Ylalasyan Taraplaryñ ygtyyarly edaralary 5-nji we 6-njy maddalara
layyklykda amallary ulanmak barada ozara ylalasyp bilerler.

3. Ylalasyan Taraplaryñ ygtyyarly edaralary su madda layyklykda
ylalasyk gazanmak maksatlary bilen, oz aralarynda bir-biri bilen goni
gatnasyk edip bilerler,

4. Ylalasyan Taraplar jedelleri cozmegi ñ beyleki gornüsleri barada
hem ylalasyp bilerler.

5. Ylalasyan Taraplaryñ ikisini ñ hem ylalasmagy boyunca su
Ylalasyga üytgetmeler girizilip bilner we olar Ylalasyan Taraplary ñ
arasynda ylalasylan amallara layyklykda güyje girer,

6. Ylalasyan Taraplaryñ ygtyyarly edaralary azara maglumat
alysmak, ozbasdak maglumat alysmak we sol bir wagty ñ ózünde salgyt
barlagyny gecirrnek yaly maglumat alysmagy ñ we hyzrnatdaslyk etmegi ñ
beyleki gornüsleri barada azara ylalasyp bilerler. 01 tehniki taydan komek
etmegi we salgyt meseleleri boyunca ozara tejribe alysmagy hem oz icine
alyar. Ylalasyan Taraplary ñ ygtyyarly edaralary alysmagyñ seyle
gornüslerini ñ we bilelikdaki hereketleri ñ talaplaryny hern-de amallaryny
Ózara düsünismek hakyndaky Ahtnama arkaly yerme yetirerler.

12-nji madda

Giiy.ie girmcgi

Su Ylalasyk Taraplaryñ onuñ güyje girmegi ücin óz kanuncylygyna
layyklykda zerur bolan ahli arnallaryñ tamamlanandygy hakynda birek­
birege diplomatik yollar bilen iberen soñky habarnamasyny ñ alnan
senesinden son güyje giryar. Su Ylalasyk kesgitlenmedik dówrü ñ
dowamynda güyjünde galyar,
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13-nji mudda

Hereketiniñ bes edilmcgi

l oYlalasyan Taraplary ñ islendigi diplomatik yollar bil en onuñ
hereketiniñ bes edilyandigi hakynda habar bermek arkaly ~1I Ylalasygy bes

edip biler.

20 Seyle bes edilmegi beyleki Ylalasyan Tarapy ñ bes etmek
hakyndaky habarn amany alan senesinden alty aylyk d ówri ge cenden so ñky
ayy ñ ilkinji güni güyje giryar.

30Ylalasyk bes edilenden soñra, Ylalasyan Taraplar su Yl alasyga
layyklykda alnan islendik ma glumat babatda 8-nji maddanyñ düzgünlerine
bagl y bolup galyarlar,

As gabat saherinde 20 17-nj i yyly ñ 27-nji apre linde her biri ispan,
türkmen we iñlis dillerinde iki asyl nus gada amal edildi, ahli nusgalaryñ
birrneñzes güyji bardyr, Yazgylary düsündirmekde caprazlyklar yüze cykan
yagdayynda, iñlis dilindaki nusga ileri tutular.

Argentina Respublikasynyñ
Hok ümetiniñ adyndan

Türkmen istanyií
Hdkümetini ñ adyndan



(

(

AGREEMENT

BETWEEN .

THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN

AND

THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLlC

ON EXCHANGE OF INFORMATION ON TAX MATTERS

The Government of Turkmenistan and the Government of the Argentine

Republic, desiring to facilitate the exchange of information wilh respecl lo taxes

have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECT AND SCOPE OF THE AGREEMENT

The competent aulhorilies of the Contracting Parties shall provide assistance

through exchange of information that is foreseeably relevant to the

adminislration and enforcement of the domesticlaws of the Contracling Parties

concerning laxes covered by this Agreement. Such information shall include

information lhal is foreseeably relevant lo the determination, assessment and

collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the

investigation or prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in

accordance with the provisions of this Agreement and shall be treated as

confidential in the manner provided in Article 8. The rights and safeguards

secured to persons by the laws or administrative practice of the requested Party

remain applicable. The Requested Party shall use its best endeavours to

ensure that the effective exchange of information is not unduly prevented or

delayed.
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ARTICLE 2
JURISDICTION

A Requested Party is not obligated to provide information which is neither heId

by its authorities nor in the possession or control of persons who are within its

territorial jurisdiction .

ARTICLE 3
TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of this Agreement are:

a)in Turkmenistan :

(i) Value added tax;

(ii) Excises,

(iii) The tax on profits (income) of legal entities;

(iv) The tax on income of individuals;

(v) The tax on natural resources;

(vi) The tax on property

b) in the Argentine Republic:

(i) Value Added tax;

(ii) Excise taxes;

(iii) Income tax;

(iv) Presumptive Minimum Income tax; and

(v) Personal Assets tax;

2. This Agreement shall also apply to any identical taxes imposed after the

date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing

taxes. This Agreement shall also apply to any substantially similar taxes

imposed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place

of the existing taxes if the competent authorities of the Contracting Parties so

agree. Furthermore, the taxes covered may be expanded or modified by

mutual agreement of the Contracting Parties in the form of an exchange of
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letters. The compelenl aulhorilies of Ihe Conlracling Parties shall notify each

other of any subslanlial changes lo Ihe laxalion and relaled informalion

galhering measures covered by Ihe Agreement.

ARTICLE 4

DEFINITIONS

1. For Ihe purposes of Ihis Agreemenl, unless otherwlse defined:

a) Ihe lerm " Conlracling Party" means Turkmenislan or Ihe Argenline

Republic as Ihe context requires;

b) Ihe lerm "Turkmenislan" means Ihe territory of Turkmenistan and

comprises Ihe area within its land borders with the maritime zones

(including both marine and sub-marine zones) over which

Turkmenislan exercises sovereignty rights or jurisdiction, under

international law;

c) the term "Argentine Republic" means: the territory subject to the

sovereignly of the Argentine Republic in accordance with íts

constitulional and legal provisions.

d) the term "CompetentAuthority" means:

i) in the case of Turkmenistan, the Main State Tax Service or their

authorized representative; and

ii) in the case of the Argentine Republic, the Federal

Administralion of Public Revenue (AFIP);

e) the term "person" includes an individual, a company and any other

body of persons;
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f) Ihe lerrn "company" means any body corporale or any olher entily that

is Irealed as a body corporale for tax purposes;

g) the term "publicly traded company" means any company whose

principal c1ass of shares is lisled on a recognised slock exchange

provided its Iisled shares can be readily purchased or sold by the

public. 8hares can be purchased or sold "by Ihe public" if the purchase

or sale of shares is nol implicitly or explicitly reslricted lo a Iimiled

group of investors;

h) the term "principal class of shares" means the c1ass or c1asses of

shares represent ing a majorily of Ihe voting power and value of the

company ;

i) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange

agreed upon by Ihe competent authorilies of the Conlracting Parties;

j) the term "collective inveslment fund or scheme" means any pooled

investmenl vehicle, irrespective of legal formo The lerm "public

colleclive investmenl fund or scheme" means any collective investmenl

fund or scheme provided Ihe unils, shares or olher inleresls in the fund

or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by Ihe public.

Unils , shares or olher inleresls in Ihe fund or scheme can be readily

purchased , sold or redeemed "by the public" if the purchase, sale or

redemplion is not implicitly or explicitly reslricled to a limiled group of

investors ;

k) Ihe lerm "lax" means any tax to which Ihe Agreement applies;

1) Ihe lerm "requesl ing Party" means the Contracting Party requesting

informalion;
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m) lhe lerm "requesled Party" means lhe Conlracling Party requesled lo

provide informalion;

n) lhe lerm "informalion galhering measures" means laws and

adminislrative or judicial procedures lhal enable a Conlracling Party lo

oblain and provide lhe requesled information;

o) lhe lerm "informalion" means any fact, statement or record in any form

whalever,

p) lhe lerm "criminal lax matters" means lax matters involving inlenlional

conducl which is liable lo proseculion under lhe criminal laws of lhe

requesting Party, il being underslood lhal lhe lerm "criminal laws"

means all criminal laws designaled as such under domeslic law

irrespective of whelher conlained in lhe lax laws, lhe criminal code or

olher slalules.

2. As regards lhe applicalion of lhis Agreemenl al any lime by a Contracting

Party, any lerm nol defined therein shall, unless lhe context olherwise

requires, have lhe meaning lhal il has al thal time under lhe law of lhat Party,

any meaning under the applicable tax laws of lhal Party prevailing over a

meaning given lo lhe lerm under other laws of lhat Party.

ARTICLE 5

EXCHANGE OF INFORMATION UPON REQUEST

1. The competenl aulhorily of lhe requested Party shall provide upon request

informalion for lhe purposes referred lo in Article 1. Such informalion shall be

exchanged wilhoul regard lo whether lhe conduct being invesligaled would

constilule a crime under lhe laws of lhe requesled Party if such conduct

occurred in lhe terrilory of the requesled Party.
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2. If the information in the possession of the competent aulhorily of Ihe

requesled Party is not sufficient to enable it to comply with the request for

information, that Party shall use all relevant information galhering measures

to provide Ihe requesting Party with the information requested,

notwithstanding that the Requested Party may not need such information for

its own lax purposes.

3. If specifically requested by Ihe competenl aulhorily of the requesting Party,

the competent aulhority of the Requested Party shall provide information

under this Article, lo the extent allowable under its domestic laws, in the form

of deposil ions of witnesses and aulhenticated copies of original records.

4. Each Party shall ensure that its Competent Aulhorities for Ihe purposes

specified in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and

provide upon request:

a) information held by banks, other financial institutions, and any person

acting in an agency or fiduciary capacity including nominees and

trustees;

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts,

foundations, "Anstalten" and other persons, including, within the

constraints of Article 2, ownership information on all such persons in an

ownership chain; in the case of trusts, information on settlors, trustees

and beneficiaries; and in the case of foundations, information on

founders, members of the foundation council and beneficiaries.

Further, this Agreement does not create an obligation on the

Contracting Parties to oblain or provide ownership information with

respect lo publicly traded companies or public collective investment

funds or schemes unless such inforrnation can be obtained without

giving rise to disproportionate difficulties.
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5. The compelenl aulhorily of lhe requesting Party shall provide lhe following

informalion lo lhe compelenl authority of lhe requesled Party when making a

requesl for informalion under lhe Agreemenl lo demonslrale lhe foreseeable

relevance of lhe information lo lhe request:

a) lhe idenlily of lhe person under examinalion or investigalion;

b) a slalemenl of lhe informalion soughl including ils nalure and lhe form;

c) lhe lax purpose for which lhe informalion is soughl;

d) grounds for believing lhal lhe informalion requesled is held in lhe

requesled Party or is in lhe possession or conlrol of a person wilhin lhe

jurisdiclion of the requesled Party;

e) lo lhe exlenl known, lhe name and address of any person believed lo

be in possession of lhe requesled informalion;

f) a staternent that lhe requesl is in conformily wilh lhe law and currenl

adminislralive praclices of lhe requesting Party, lhal if lhe requesled

information was wilhin lhe jurisdiclion of lhe requesling Party lhen lhe

compelenl aulhorily of lhe requesting Party would be able lo obtain lhe

informalion under lhe laws of lhe requesting Party or in lhe normal

course of adminislrative praclice and lhal il is in conformily wilh lhis

Agreemenl;

g) a slalemenl that lhe requesling Party has pursued all means available

in ils own lerrilory lo obtain lhe informalion, excepl lhose lhat would

give rise to disproportionale difficulties.

6. The competenl aulhorily of lhe requesled Party shall forward lhe requesled

informalion as promplly as possible to lhe requesling Party. To ensure a

prompt response, lhe compelenl aulhorily of the requested Party shall:

a) Confirm receipl of a requesl in writing t6 the compelenl aulhorily of the

requesling Party and shall notify lhe compelenl aulhorily of lhe

requesling Party of deficiencies in lhe requesl, if any, wilhin 60 days of

lhe receipl of lhe request.
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b) If Ihe compelenl aulhorily of Ihe requesled Party has been unable lo

oblain and provide Ihe informalion wilhin 90 days of receipl of Ihe

requesl, inciuding if il encounlers obslacles in furnishing Ihe

informalion or il refuses lo furnish Ihe informalion, il shall immedialely

inform Ihe requesling Party, explaining Ihe reason for ils inabilily, Ihe

nalure of Ihe obslacies or Ihe reasons for ils refusal.

7. The Parties will have Ihe righl lo make Ihe requesls of informalion and lo

render assislance in Iheir respeclive official languages. These requests shall

have lo be accompanied by Iheir Iranslalions inlo Ihe English language.

ARTICLE 6

TAX EXAMINATIONS ABROAD

1. A Conlracling Party may allow represenlalives of Ihe compelenl aulhor ily of

Ihe other Conlracling Party lo enler Ihe lerrilory of Ihe firsl-menlioned Party

lo inlerview individuals and examine records wilh Ihe writlen consent of the

persons concerned. The compelenl aulhorily of Ihe second-menlioned Party

shall nolify Ihe compelenl aulhorily of Ihe firsl-menlioned Party of Ihe lime

and place of Ihe meeling wilh Ihe individuals concerned.

2. Al Ihe requesl of Ihe compelenl aulhorily of one Conlracling Party, Ihe

compelenl aulhorily of Ihe olher Conlracling Party may allow represenlalives

of Ihe compelenl aulhorily of Ihe firsl-menlioned Party lo be presenl al Ihe

appropriale part of a lax examinalion in Ihe second-menlioned Party.

3. If Ihe requesl referred lo in paragraph 2 is acceded lo, Ihe competenl

authoríty of Ihe Conlracling Party conducling Ihe examinalion shall, as soon

as possible, nolify Ihe compelenl aulhorily of Ihe olher Party aboul Ihe time

and place of Ihe examinalion, Ihe aulhorily or official designaled lo carry out
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the examination and the procedures and conditions required by the first­

mentioned Party for the conduct of the examination. AII decisions with

respect to the conduct of the tax examination shall be made by the Party

conducting the examination.

ARTICLE 7

POSSIBILlTY OF DECLlNING A REQUEST

1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information

that the requesting Party would not be able to obtain under lts own laws for

purpose of the administration or enforcement of its own laws. The competent

authority of the requested Party may decline to assist where the request is

not made in conformity with this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the

obligation to supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or trade process.

Notwithstanding the foregoing, information of the type refened to in Article 5,

paragraph 4 shall not be treated as such a secret or trade process merely

because lt meets the criteria in that paragraph.

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party

the obligation to obtain or provide information, which would reveal

confidential communications between a client and an atlorney, solicitor or

other admitled legal representative where such communications are:

a) Produced for the purposes of seeking or providing legal advice or

b) Produced for the purposes of use in existing or contemplated legal

proceedings.
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4. The requested Party may decline a request for information if the disclosure

of the information would be contrary to public policy (ordre public).

5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax

c1a im giving rise to the request is disputed.

6. The requested Party may decline a request for information if the information

is requested by the requesting Party to administer or enforce a provision of

the tax law of the requesting Party, or any requirement connected therewith ,

which discriminates against a national of the requested Party as compared

with a national of the requesting Party in the same circumstances.

ARTICLE 8

CONF IDENTIALlTY

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be

treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities

(including courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting

Party concerned with the assessment or collection of, the enforcement or

prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the

taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use such

information only for such purposes. They may disclose the information in public

court proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed

to any other person or entity or authority or any other jurisdiction without the

express written consent of the competent authority of the requested Party.

ARTICLE 9

COSTS

Unless the competent authorities of the Parties otherwise agree, ordinary costs

incurred in providing assistance shall be borne by the Requested Party, and

extraordinary costs in providing assistance (including costs of engaging external
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advisers in conneclion wilh liligations or olherwise) shall be borne by Ihe

Requesling Party. The respeclive compelenl authorities shall consull from time

lo lime wilh regard lo Ihis Article, and in particular Ihe compelenl aulhorily of Ihe

Requesled Party shall consult wilh Ihe compelenl aulhorily of Ihe Requesling

Party if Ihe cosls of providing informalion wilh respecl lo a specific requesl are

expecled lo be significanl.

"Exlraordinary cosls" do nol include adminislrative and overhead expenses

incurred by Ihe requested party in reviewing and responding to information

requests submitled by the requesting Party.

ARTICLE 10

IMPLEMENTATION LEGISLATION

The Contracting Parties shall promote any legislation necessary lo comply with,

and give effect to, Ihe terms of the Agreement.

ARTICLE 11

MUTUALAGREEMENTPROCEDURE

1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding

the implementation or interprelation of the Agreement, the competenl

authorities shall endeavour to resolve the matler by mulual agreement.

2. In addilion to the agreements referred to in paragraph 1, the competent

aulhorities of the Contracting Parties may mutually agree on the procedures

to be used under Articles 5 and 6.

3. The competenl authorities of Ihe ContractinqParties may communicate with

each other directly for Ihe purposes of reaching agreement under this Article.

4. The Contracting Parties may also agree on other forms of dispute resolution.
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5. Amendments can be made to this Agreement by mutual consent of the

Contracting Parties and will enter into force under the procedures agreed by

the Contracting Parties.

6. The Competent Authorities of the Contracting Parties may mutually agree on

other forms of exchange of information and cooperation, such as automatic

exchange of information, spontaneous exchange of information and

simultaneous tax examinations. lt also includes technical assistance and

mutual exchange of experience in tax matters. The Competent Authorities of

the Contracting Parties shall fulfill the requirements and procedures of these

kinds of exchanges and joint activities through a Memorandum of

Understanding.

ARTICLE 12

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force after the date of receipt of the last

notification by which the Parties have notified each other through diplomatic

channels that all the procedures required by their respective legislations for

the entry into force of this Agreement have been complied with. This

Agreement shall remain in force for an indefinite periodo

ARTICLE 13
TERMINATION

1. Either Contracting Party may terminate the Agreement by serving a notice of

termination through the diplomatic channels.

2. Such termination shall become effective on the first day of the month

following the expiration of a period of six months after the date of receipt of

notice of termination by the other Contracting Party.
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3. Following termination of the Agreement, the Contracting Parties shall remain

bound by the provisions of Article 8 wilh respect to any information obtained

under the Agreement.

DONE at Ashgabat, on the 27'h day of April 2017, in two original copies in the

Turkmen, Spanish and English languages, all texls being equally authentic. In

case of divergence of interpretation between the texts the English text shall

prevail.

( FOR THE GOVERNMENT OF

THE ARGENTINE REPUBLlC
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FORTHE GOVERNMENT OF

TURKM ENISTAN
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